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2 JUAN
1. Kay cartatari, ¿pitaq escribiran? Kay
cartataqa apóstol Juanmi escribiran. Juanqa
Zebedeopa hinallataq Salomeypa wawanmi
karan (Mat 20.20-23; 27.56). Paymi Señor
Jesucristopa ancha khuyakusqan apostolnin
karan. Juanqa manaraq Señor Jesusta re-
qsishaspaqa, Bautizaq Juanpa discipulonmi
karan (Juan 1.35-40). Paymi wawqen Ja-
cobopiwan (Santiagopiwan) Galilea laguna
qochapi challwata challwasharanku. Hinaqt-
inmi Jesusqa paykunata waqyaran discipu-
lonkuna kanankupaq (Mat 4.21;Mar 1.19-20).

2. Kay cartari, ¿hayk'aqtaq escribisqa karan?
Kay cartaqa escribisqa kanman karan Señor
Jesucristopa nacesqanpa qepanta 85 otaq 90
watakunapin.

3. Kay cartari, ¿pikunapaqtaq escribisqa
karan? Juanqa escribiran “Akllasqay señora
wawakunantin” nispanmi. Ichaqa ashkan
estudiaq wawqenchiskuna ninku: “Juanqa
kaywawayoqwarmiwanqa comparachishan
iglesiapi llapallan creyentekunatan”,
nispanku. Chayraykun kay cartaqa
escribisqa kanman karan Jesucristopi
llapallan creeq runakunapaq (2 Juan v.1).

4. Kay cartari, ¿imapaqtaq escribisqa karan?
Kay cartaqa escribisqa karan, Jesucristopi
iñiqkuna falso yachachiq runakunawan
ama engañachikunankupaqmi (2 Juan v.7),
saynallataq sayna mana allinkunata
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yachachiq runakunataqa “pasayakamuy
wasiyman” nispa ama ninankupaq ima (2
Juan v.10).

5. Kaycartapiri, ¿mayqenversiculotaqaswan
más importante yuyanapaq? Kay versicu-
lon aswan más importanteqa: “Pipas Diospa
kamachikuyninta cheqaqtapuni kasukuspa
kawsaqqa, runamasintapas cheqaqtapuni
khuyakuspayá kawsachun. Chaykunataqa
ñan qankunaqa creesqaykichismantapacha
yacharankichishña, Diospa kamachisqan-
man hina, runamasinchiskunata,
khuyakuspa kawsanaykichismanta” (2 Juan
v.6).

6. Kay cartari, ¿imayna dividisqataq kashan?
Kay libroqa khayna dividisqan kashan:
(1) Cheqaqta khuyanakunamanta (2 Juan v.1-
6).

(2) Falso yachachiq maestrokunamanta (2
Juan v.7-11).

(3) Juan visitayta munasqanmanta (2 Juan
v.12-13).

Cartapa qallariyninmanta
1 Noqa Juanmi líder kaspay, qankuna Diospa

akllasqan creeqmasiykunaman kay cartata es-
cribimushaykichis. Noqaqa anchatan qanku-
nata khuyakuykichis. Saynallataqmi Diosmanta
llapallan cheqaq willakuykunapi creeqkunapas
qankunataqa khuyakullasunkichistaq. [Nota:
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kay textopin Juanqa comparachishan iglesiapi lla-
pallan creyentekunata, ashka wawayoq warmi-
wan. Chaymi originalpiqa nishan khaynata: “Akl-
lasqay señorawawakunantin”, nispa]. 2Diosmanta
cheqaq willakuykunapi tukuy sonqonchiswan
iñisqanchisraykun, noqaykuqa qankunatapas an-
chata khuyakuykiku. Chay cheqaq willakuypiqa
wiñaypaqmi noqanchisqa iñinchis.

3 Diosmanta hinallataq wawan Jesucristom-
antawanmi mañakushani, qankunata tukuy imapi
yanapaspa, hinallataq anchata khuyapayaspa
hawkallata kawsachisunaykichispaq, saynal-
lataq kay cheqaq willakuyta allinta kasukuspa,
cheqaqta khuyanakuspa kawsanaykichispaq
ima.

Cheqaqta khuyanakunamanta
4 Noqaqa chay kasqaykichis iglesiamanta

wakin creyentekunawan tupaspaymi,
paykunapa comportakusqanta rikuspay,
hinallataq Diospa yachachisqanman hina
kawsasqankuta yachaspay anchata kusikurani.
5 Chaymi kunan, wawqe panaykuna, qankunata
ruegakuykichis, cheqaqta khuyanakuspa
kawsananchispaq. Kay kamachikuyqa manan
mosoqchu. Aswanqa qallariypi yachachi-
wasqanchis kamachikuymi. 6 Pipas Diospa
kamachikuyninta cheqaqtapuni kasukuspa
kawsaqqa, runamasintapas cheqaqtapuni
khuyakuspayá kawsachun. Chaykunataqa
ñan qankunaqa creesqaykichismantapacha
yacharankichishña, Diospa kamachisqanman
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hina, runamasinchiskunata, khuyakuspa
kawsanaykichismanta.

Falso yachachikuqmaestrokunamanta
7Kay pachapiqa ashkan runakuna purishanku

runamasinchista engañaspa. Paykunan
yachachishanku khaynata: “Jesucristoqa
kay pachaman hamuspanqa, manan cheqaq
cuerpoyoq runachu karan”, nispanku. Pipas
saynata yachachispaqa, Jesucristopa contranpin
runamasinta engañaspa purishan. 8 Sayna
clase runakunamantaqa cuidakuychisyá, ama
pantachisunaykichispaq, hinallataq Diosta
servisqaykichispas ama yanqapaq kananpaq.
Saynata servispan premioykichistaqa completota
chashkinkichis.

9 Sichus Jesucristopa yachachisqanman
hinachu mana kawsankichis chayqa, manan
Diosqa qankunapiqa kanchu. Ichaqa sichus
qankuna Jesucristopa yachachisqanman hina
kawsankichis chayqa, Dios Taytapas, hinallataq
Wawan Jesucristopas, qankunapin kashan.
10 Sichus pipas wasiykichisman hamuspa,
Diosmanta llullakuspa yachachisunkichis
chayqa, amayá sayna clase runataqa
wasiykichispiqa chashkiychishchu, nitaq
“pasayakamuy” niychispashchu. 11 Pipas sayna
clase runata “pasayakamuy” nispa niqqa, chay
runapa mana allinkuna ruwasqankunatapas
ruwashanman hinan payqa kashan.

Cartapa tukukuyninmanta
12 Ashkan imakunapas qankunaman

ninay kashan. Ichaqa manan cartallapichu
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chaykunataqa escribiyta munani. Aswanqa
kikiypunin qankunaman visitamusqaykichis,
saynapi qankunawan parlanaypaq. Chay
p'unchawpin noqanchisqa anchata kusikusun.

13 Kaypi noqawan kaqkunaqa, qankuna hinan
Jesucristopi sumaqta creenku. Chaymi payku-
napas qankunaman saludokunata apachimusha-
sunkichis. Amén.
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